
SH125E

CORDLESS ANGLE GRINDER

AKKU-WINKELSCHLEIFER

SMERIGLIATRICE ANGOLARE A BATTERIA

АКУМУЛАТОРНА ЪГЛОШЛИФОВЪЧНА МАШИНА
АККУМУЛЯТОРНАЯ УГЛОШЛИФОВАЛЬНАЯ МАШИНА

EN

DE

BG

IT

RU

Original instructions

Istruzioni originali

Originalbetriebsanleitung 

Оригинална инструкция за използване

Оригинальная инструкция по эксплуатации



2

SH125E

EN

1 3

2

4

5

7

10

9

8

3

1

2

6

A

B

C

GREEN LEDRED LED

Charging 

in progress

Fully 

charged



3

SH125E

EN

4

<3.2 mm

>3.2 mm



47
RU

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ ИЗДЕЛИЯ 
ОСНОВНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ

Углошлифовальная машина предназначена для: удаление заусенцев и грата на кром-

ках заготовок и изделий из черных и цветных металлов; выполнение фасок на ме-

таллических заготовках перед сваркой, шлифовка торцов свариваемых заготовок и 

зачистка сварных швов; при использовании специальных алмазных дисков допускает-

ся резка тонкой керамической плитки (шлифовка и резка камня и кирпича запрещена,

машина не обладает достаточной степенью защиты от пыли); резка тонкостенных 

металлических труб и профилей, тонкого металлического листа. Любое другое ис-

пользование или модификация устройства считается неправильным и сопряжено со 

значительным риском несчастного случая. Производитель не несет ответственности 

за повреждения, возникшие в результате неправильного использования. Прибор не 

предназначен для коммерческого использования.

Внимание! Прочтите данное руководство полностью. Соблюдайте данные инструк-
ции! Несоблюдение перечисленных правил безопасности может быть связано с
риском поражения электрическим током, пожара или травмы.
Сохраните данное руководство. 

РАБОЧЕЕ МЕСТО

• Содержите рабочее место чистым и свободным от посторонних предметов. 

• Рабочее место должно быть хорошо освещено во избежание несчастных случа-

ев.

• Не используйте изделие для работы во взрывоопасной атмосфере и вблизи 

от легковоспламеняющихся жидкостей. Электродвигатель изделия при работе 
искрит и это может стать причиной пожара.

• Во время работы не допускайте посторонних и детей к рабочему месту.

ЭЛЕКТРОБЕЗОПАСНОСТЬ

• Сетевая розетка должна соответствовать штепсельной вилке, установленной 

на сетевом кабеле изделия. Запрещается внесение изменений в конструкцию 

вилки и использование любых переходников.

• Во время работы избегайте контакта с заземленными предметами: водопро-

водными трубами, радиаторами отопления и т.д. При контакте с заземленными 
предметами значительно возрастает риск поражения электрическим током.

• Предохраняйте изделие от воздействия воды и повышенной влажности. Попа-
дание воды внутрь изделия может привести к поражению электрическим током.

• Берегите сетевой кабель изделия. Не используйте кабель для переноски изде-

лия, не  тяните за кабель чтобы выключить изделие. Располагайте кабель во 

время работы вдали от источников тепла, подвижных частей изделия и пред-

метов с острыми краями. Поврежденный кабель может стать причиной пораже-
ния электрическим током.

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ ИЗДЕЛИЯ

ОСНОВНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ
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ОСНОВНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ

• При работе изделием вне помещения применяйте удлинитель, специально 

предназначенный для эксплуатации на открытом воздухе. Использование 
специального удлинителя значительно снижает риск поражения  электрическим 
током.

• Параметры сети для подключения изделия должны соответствовать параме-

трам указанным на маркировочной табличке изделия. ( 220-240 В~, 50 Гц)

ЛИЧНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ

• Не работайте изделием в состоянии алкогольного или наркотического опьяне-

ния, под воздействием лекарств и в болезненном состоянии. Кратковременная 
потеря контроля над изделием во время работы может стать причиной серьез-
ной травмы. 

• Всегда применяйте средства индивидуальной защиты и защитные очки. К сред-

ствам индивидуальной защиты относятся: респиратор, нескользящая обувь и 

шумозащитные наушники. Применение средств защиты сделает работу более 

комфортной и безопасной.

• Внимательно следите за тем, чтобы при включении изделия в сеть, клавиша 

выключателя не была зафиксирована во включенном положении. Это помо-

жет избежать случайного включения изделия.

• Следите за тем, чтобы перед включением изделия из него были удалены ре-

гулировочные инструменты, отвертки и т.п. Попадание инструмента в подвиж-

ные части изделия при включении может стать причиной травмы и привести к 

выходу изделия из строя.

• При работе занимайте устойчивое положене. Всегда стойте на устойчивой 

опоре. Потеря равновесия во время работы может стать причиной серьезной 

травмы.

• Не одевайте для работы излишне свободную одежду. Перед началом работы 

снимите ювелирные украшения. Если у Вас длинные волосы, спрячьте их под 

головной убор. Попадание краев одежды, ювелирных изделий и волос в движущие-

ся части изделия может привести к травме.

• Если в изделии предусмотрено подключение пылесоса обязательно подклю-

чите его перед работой. Эффективное удаление пыли из рабочей зоны сделает 

работу более удобной и сохранит Ваше здоровье.

БЕЗОПАСНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ ИЗДЕЛИЯ

• Не перегружайте изделие.  Для каждого вида работ используйте только тот тип 

инструмента или оснастки, который для этого предназначен.

• Не используйте изделие с неисправным выключателем. Если выключатель 

работает нечетко и включение/выключение изделия затруднено, выключатель 

подлежит немедленной замене.

RU
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ОСНОВНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ

• Всегда отключайте изделия от сети перед тем как отрегулировать изделие или 

поменять оснастку. Это поможет избежать случайного включения изделия во 

время работ по его обслуживанию.

• Храните изделие в месте, недоступном детям и лицам не имеющим навыков 

работы с изделием. Лицо, ранее не работавшее таким типом инструмента 

обязано перед началом работы внимательно прочитать эту инструкцию полно-

стью.

• Перед началом работы внимательно проверяйте состояние изделия: легкость 

перемещения подвижных частей, отсутствие повреждений корпусных деталей 

и оснастки. Любая поврежденная часть изделия или оснастки должна быть заме-

нена перед началом работы.

• Содержите режущую оснастку в чистом виде, хорошо заточенной и смазанной.
Используйте инструмент и оснастку только для производства тех видов ра-
бот, которые предусмотрены в инструкции по эксплуатации данного изделия.
Использование изделия не по прямому назначению может привести к его поломке 
и травмам. 

ПРИМЕНЕНИЕ И ОБСЛУЖИВАНИЕ АККУМУЛЯТОРНОГО ИНСТРУМЕНТА
• Заряжайте аккумуляторы только в зарядных устройствах, рекомендуемых изгото-

вителем. Зарядное устройство, предусмотренное для определенного вида аккуму-
ляторов, может привести к пожарной опасности при использовании его с другими 
аккумуляторами.

• Применяйте в электроинструментах только предусмотренные для этого аккумуля-
торы. Использование других аккумуляторов может привести к травмам и пожар-
ной опасности.

• Защищайте неиспользуемый аккумулятор от канцелярских скрепок, монет, клю-
чей, гвоздей, винтов и других маленьких металлических предметов, которые могут 
закоротить полюса. Короткое замыкание полюсов аккумулятора может привести к 
ожогам или пожару.

• При неправильном использовании из аккумулятора может потечь жидкость. Из-
бегайте соприкосновения с ней. При случайном контакте промойте соответствую-
щее место водой. Если эта жидкость попадет в глаза, то дополнительно обратитесь 
за помощью к врачу. Вытекающая аккумуляторная жидкость может привести к 
раздражению кожи или к ожогам.

СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

• Ремонт изделия должен осуществляться в авторизованном сервисном центре, 

квалифицированным персоналом и с использованием только оригинальных 

запасных частей. Использование при ремонте запасных частей не сертифициро-

ванных производителем данного изделия может привести к выходу изделия из 

строя и нарушению норм электробезопасности изделия. 

RU
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Техника безопасности при операциях шлифования и абразивной отрезке:

а) Настоящий электроинструмент может использоваться в качестве шлифовальной 

машины и машины для нарезки с абразивным диском. Прочитайте внимательно все 

указания по безопасности, инструкции, иллюстрации и данные, которые Вы получили 

с электроинструментом. Несоблюдение указаний по безопасности может привести к 

поражению электрическим током, возникновению пожара и/или получению серьез-

ных травм.

b) Настоящий электроинструмент не пригоден для полирования, использованием с 

наждачной бумагой, с проволочными щетками. Выполнение работ, для которых насто-

ящий электроинструмент не предусмотрен, может стать причиной опасностей и

травм.

c) Не пользуйтесь принадлежностями, которые не разрешены и не рекомендуются 

производителем специально для данного электроинструмента. Возможность кре-

пления принадлежности к Вашему электроинструменту, не гарантирует безопасного 

применения.

d) Допустимое число оборотов принадлежности должно быть не менее указанного 

на электроинструменте максимального числа оборотов. Принадлежности, которые 

вращаются со скоростью, превышающей их номинальную скорость, могут разбиться и

разлететься в пространстве.

e) Наружный диаметр и толщина рабочего инструмента должны быть не менее ука-

занных размеров Вашего электроинструмента. Принадлежности с неподходящими 

размерами не могут быть защищены или контролироваться в достаточной степени.

f ) Сменные рабочие инструменты с резьбой должны точно подходить к резьбе шли-

фовального шпинделя. В сменных рабочих инструментах, монтируемых с помощью 

фланца, диаметр отверстий рабочего инструмента должен подходить к диаметру

отверстий во фланце. Сменные рабочие инструменты, которые не точно крепятся на 

электроинструменте, вращаются неравномерно, очень сильно вибрируют и могут 

выйти из-под контроля.

g) Не применяйте поврежденные принадлежности. Перед каждым использовани-

ем проверяйте принадлежности - шлифовальные диски на зазубрины и трещины, 

эластичные диски на трещины, разрывы или сильный износ, проволочные щетки на 

незакрепленные или поломанные проволоки. При случайном падении электроинстру-

мента или принадлежности, проверяйте инструмент на повреждения или установите 

неповрежденную принадлежность. После проверки и установки принадлежности, Вы 

и находящиеся вблизи лица, займите место за пределами плоскости вращения при-

надлежности и оставьте электроинструмент поработать на максимальных оборотах на

холостом ходу в течение одной минуты. Обычно этого времени достаточно для того, 

чтобы поврежденные принадлежности сломались.

СПЕЦИАЛЬНЫЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ
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h) Применяйте средства индивидуальной защиты. В зависимости от конкретного слу-

чая, пользуйтесь защитным щитком для лица или защитными очками. В случае необхо-

димости используйте противопылевый респиратор, средства защиты слуха, защитные 

печатки или специальный халат, который задерживает мелкие частицы от шлифоваль-

ной принадлежности или обрабатываемой детали. Средства для защиты глаз должны 

защищать их от различных летящих предметов, возникающих при различных опера-

циях. Противопылевый респиратор и газозащитные маски органов дыхания должны 

задерживать при работе пыль. Продолжительное воздействие сильного шума может

привести к потере слуха.

i) Следите за тем, чтобы все лица находились на безопасном расстоянии от Вашего 

рабочего участка. Каждое лицо, находящееся в пределах рабочего участка, должно но-

сить средства индивидуальной защиты. Летящие осколки от обрабатываемых деталей

или от сломанной принадлежности могут отлететь в сторону и причинить травму даже 

за пределами непосредственного рабочего участка.

j) В случае потенциальной возможности касания режущей принадлежности до скры-

той электропроводки или до собственного питающего шнура, держите электроинстру-

мент только за изолированные поверхности рукояток. Контакт принадлежности с

токоведущим проводом ставит под напряжение также открытые металлические части 

электроинструмента и может привести к поражению оператора электрическим током.

k) Держите шнур подключения питания в стороне от вращающейся принадлежности. 

Если Вы потеряете контроль над электроинструментом, то шнур может быть порезан 

или захвачен вращающейся частью и Ваша кисть может попасть под вращающийся 

инструмент.

l) Никогда не выпускайте электроинструмент из рук, пока принадлежность полностью 

не прекратит вращаться. Вращающаяся принадлежность может задеть обрабатывае-

мый материал и в результате Вы потеряете контроль над электроинструментом.

m) Выключайте электроинструмент при транспортировке. Ваша одежда может быть 

случайно захвачена принадлежностью, что может нанести Вам травму.

n) Регулярно очищайте вентиляционные отверстия электроинструмента. Вентилятор 

электродвигателя засасывает пыль в корпус, а чрезмерное скопление металлической 

пыли может привести к опасности от поражения электрическим током.

o) Не пользуйтесь электроинструментом вблизи горючих материалов. Искры

могут воспламенить эти материалы.

p) Не применяйте принадлежности, работа с которыми требует использование охлаж-

дающих жидкостей. Применение воды или других охлаждающих жидкостей может 

привести к поражению или удару электрическим током.

Специальные указания по безопасности по шлифованию и резанию абразивным 

диском

а) Используйте только рекомендованные для данного электроинструмента диски с

СПЕЦИАЛЬНЫЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ
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предвиденным для них предохранителем. Диски, не предусмотренные для данного 

электроинструмента, не могут быть достаточно экранированы и небезопасны.

b) Изогнутые шлифовальные круги необходимо монтировать таким образом, чтобы 

их шлифовальная поверхность не выступала за край защитного кожуха. Неправиль-

но монтированный шлифовальный круг, выступающий за край защитного кожуха, не 

прикрывается достаточным образом.

c) Защитный кожух должен закрепляться надежно к электроинструменту и настроен 

так, чтобы обеспечивать максимальную безопасность, т.е. в сторону оператора должна 

быть открыта как можно меньшая часть диска. Защитный кожух должен защищать

оператора от осколков, случайного контакта с диском и искр, которые смогли бы под-

жечь одежду.

d) Диски необходимо применять только для рекомендуемых работ. Например, никогда 

не шлифуйте боковой поверхностью отрезного диска. Отрезные диски предназначены 

для съема материала по кромке диска. Боковое давление на такой диск может приве-

сти к его поломке.

e) Всегда применяйте неповрежденные затягивающие фланцы с подходящими разме-

рами и формой для выбранного диска. Правильно выбранные затягивающие фланцы 

закрепляют диск и уменьшают вероятность его поломки. Затягивающие фланцы для 

отрезных дисков могут различаться от затягивающих фланцев для других видов дис-

ков.

f ) Не используйте изношенные диски, предназначенные для электроинструментов 

более крупных габаритов. Диск для больших электроинструментов не подходит для 

более высоких скоростей малых электроинструментов и может сломаться.

Специальные указания по безопасности при резке с абразивным диском

а) Избегайте заклинивания отрезного диска или чрезмерного давления на него. Не пы-

тайтесь выполнять слишком глубокие резы. Перегрузка отрезного диска увеличивает 

возможность его изнашивания и склонность к перекосу или блокировке, а оттуда - и 

возможность обратного удара (отскока) или поломки диска.

b) Не стойте в участке перед и за вращающимся диском. Если отрезной диск в месте 

резки отдаляется от Вашего тела, то в случае обратного удара электроинструмент с 

вращающимся диском может отскочить прямо на Вас.

с) При заклинивании отрезного диска или по какой-либо причине Вам пришлось пре-

кратить работу, выключите электроинструмент и держите его неподвижно до полного 

окончания вращения диска. Никогда не пытайтесь вынуть еще вращающийся диск из

разреза, так как это может привести к обратному удару. Установите и отстраните при-

чину заклинивания.

d) Никогда не включайте повторно электроинструмент, до тех пор, пока отрезной диск 

находится еще в заготовке. Дайте отрезному диску достичь полного числа оборотов 

перед тем, как внимательно продолжите резание. В противном случае диск может

засесть, выскочить из детали или отскочить.

СПЕЦИАЛЬНЫЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ
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e) Плиты или детали с большими размерами необходимо подстраховать дополни-

тельными опорами в целях уменьшения опасности заклинивания и обратного удара. 

Детали больших размеров могут провисать под тяжестью собственного веса. Деталь 

должна лежать на опорах с двух сторон диска, как вблизи разреза, так и по краям

детали.

f ) Будьте особенно осторожны при выполнении резов с „погружением” в существую-

щие стены или другие непросматриваемые (замурованные) участки. Погружающийся 

внутрь диск может порезать газопроводные или водопроводные трубы, электриче-

скую проводку или другие объекты, что может привести к обратному удару. 

Меры предосторожности, связанные с отскоком инструмента

Обратный удар - это внезапная реакция, являющаяся следствием заклинивания или

блокировки принадлежности, например шлифовального диска, эластичного диска,

проволочной щетки и т.п. Заклинивание или блокировка водит до внезапной оста-

новки вращения принадлежности, которое со своей стороны выталкивает неконтро-

лируемый электроинструмент в сторону, противоположную направлению вращения 

рабочего инструмента в точке заклинивания.

Например, если шлифовальный диск заклинит или блокирует в деталь (заготовку) то

погруженная в заготовку кромка шлифовального диска застревает, вследствие чего 

диск может сломаться или спровоцировать отскок.

Шлифовальный диск отскакивает к оператору или от него, в зависимости от направ-

ления вращения диска в месте блокировки. В этом случае шлифовальные диски могут 

сломаться.

Обратный удар является следствием неправильного использования и/или неправиль-

ной эксплуатации или условий работы с электроинструментом, и может быть предот-

вращен благодаря нижеописанным мерам предосторожности. 

а) Держите крепко электроинструмент, примите подходящую позу и поставьте руки 

таким образом, чтоб Вы смогли противодействовать силе обратного удара. Всегда 

используйте дополнительную рукоятку при ее наличии, чтобы как можно лучше

противодействовать и осуществлять контроль над силой отскока или реактивным 

моментом при запуске. Благодаря правильным мерам предосторожности оператор 

может овладеть реактивным моментом и отскоком.

b) Ваши руки никогда не должны быть вблизи вращающейся принадлежности. При-

надлежность может отскочить и попасть на Ваши руки.

с) Держитесь в стороне от участка, в котором электроинструмент может двигаться при 

обратном ударе. Отскок ведет электроинструмент в направление, противоположное 

движению шлифовального диска в месте блокировки.

d) При обработке углов, острых кромок и проч., работайте с повышенным вниманием. 

Не позволяйте принадлежности отскакивать или блокировать деталь. При обработке 

углов и острых кромок имеется вероятность заклинивания вращающейся принадлеж-

ности, что может причинить потерю контроля или отскок.

СПЕЦИАЛЬНЫЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ
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е) Не используйте цепные или циркулярные диски для обработки древесины. Данные 

принадлежности часто являются причиной отскока или потери контроля над электро-

инструментом.

f ) Фиксируйте положение обрабатываемой детали в тисках или иным подходящим 

способом.

ОПИСАНИЕ 

УКАЗАНИЯ ПО РАБОТЕ

Монтаж и демонтаж батареи
Демонтаж батареи: Нажмите на кнопку освобождения батареи (2) в указанном направ-
лении (А), и выньте батарею из корпуса электроинструмента (B).
Монтаж батареи: Вставьте батарею в основу электроинструмента, продвинув ее до 
характерного щелчка (C).

Индикатор состояния батареи
Состояние батареи во время работы контролируется светодиодным индикатором (5)
после нажатия на кнопку проверки уровня заряда (4).
Количество светящихся светодиодов показывает состояние батареи:
4 светодиода - уровень заряда 100%.
2-3 светодиода - уровень заряда 40-70%.
1 светодиод - уровень заряда 25-30%.

Включение/выключение

Включение: нажмите на заднюю часть выключателя 1, а затем продвиньте его вперед, 

пока его передний край не зафиксируется

ОПИСАНИЕ
УКАЗАНИЯ ПО РАБОТЕ

RU

1. Выключатель

2. Кнопка фиксации аккумулятора

3. Аккумулятор

4. Кнопка проверки уровня заряда

5. Индикатор уровня заряда

6. Кнопка переключения скорости

7. Дополнительная рукоятка

8. Кожух защитный

9. Кнопка фиксации шпинделя

10. Резьбовое отверстие для дополни-

тельной рукоятки

Зарядка аккумулятора (Рис. 3)

Индикация Значение

Красный не горит, зеленый горит Готов к работе / Полностью заряжен

Красный горит, зеленый не горит Идёт процесс зарядки

Красный не горит, зеленый мерцает Аккумулятор перегрет

Красный мерцает, зеленый не горит Аккумулятор поврежден
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Выключение: нажмите на задний приподнятый конец переключателя 1 и отпустите, 

чтобы вернуться в исходное положение.

Установка крышки колеса

УСТАНОВКА ЗАЩИТЫ: разместите кожух, совместив выступ на кольце кожуха с пазом 

на шейке редуктора. Поверните кожух в необходимое положение (рабочее положе-

ние). Закрытая сторона кожуха всегда должна быть обращена к оператору. Затяните 

крепежный винт

СНЯТИЕ ЗАЩИТЫ: Ослабьте крепежный винт, поверните кожух и снимите его с редук-

тора.

Установка / замена диска (рис. 4)

При замене отрезных / шлифовальных дисков всегда надевайте защитные перчатки.

Обратите внимание на размеры отрезного диска. Диаметр отверстия должен соответ-

ствовать монтажному фланцу без люфта. Не используйте переходник.

• Используйте только чистые диски.

• Используйте только шлифовальные диски, допустимая частота вращения которых 

не выше указанной на заводской табличке электроинструмента.

• ОПАСНОСТЬ ПОЛУЧЕНИЯ ТРАВМ! Нажимайте кнопку блокировки шпинделя только 

тогда, когда шпиндель полностью остановлен.

• Нажмите кнопку блокировки шпинделя.

• Ослабьте зажимной фланец с помощью ключа с двумя штырями.

• Поместите диск для грубой шлифовки или резки этикеткой в   сторону прибора на 

монтажный фланец.

• Затем установите зажимной фланец на шпинделе приподнятой стороной вверх.

С тонкими шлифовальными кругами

• Выступ зажимного фланца обращен вверх, чтобы можно было безопасно устано-

вить тонкий шлифовальный диск.

• Нажмите кнопку блокировки шпинделя.

• Затяните зажимной фланец с помощью ключа.

С толстыми шлифовальными кругами

• Выступ зажимного фланца вниз, чтобы шлифовальный диск можно было надежно 

установить на шпиндель.

• Заблокируйте шпиндель.

• Затяните зажимную гайку по часовой стрелке с помощью ключа с двумя штырями.

• В целях безопасности запускайте прибор на максимальной скорости в течение 60 

секунд после каждой замены диска. Помните о необычных шумах и искрах.

• Проверить правильность установки всех крепежных элементов.

• Убедитесь, что стрелка, показывающая направление вращения (если есть) на 

отрезных или черновых шлифовальных кругах (включая алмазные отрезные ди-

ски), и направление вращения устройства (стрелка, показывающая направление 

вращения на головке) совпадают.

RU

УКАЗАНИЯ ПО РАБОТЕ
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ОБСЛУЖИВАНИЕ
Данный инструмент не нуждается в дополнительной смазке или регулярном обслужи-

вании. В нем нет узлов, которые пригодны для ремонта вне сервисной мастерской. Не 

используйте агрессивные очистители для чистки инструмента. Используйте для этого 

сухую ткань. Храните инструмент в сухом месте. Вентиляционные отверстия на корпу-

се не должны быть заблокированы. 

RU

УКАЗАНИЯ ПО РАБОТЕ
ОБСЛУЖИВАНИЕ

Советы по работе

• Крепко удерживайте изделие при работе за переднюю и заднюю рукоятки

• При шлифовании и резке металла образуются искры, не допускайте нахождения в 

рабочей зоне людей и горючих материалов.

• Прежде чем отключить машину, поднимите шлифовальный круг с обрабатываемой 

поверхности.

ВНИМАНИЕ! Категорически запрещается устанавливать на угловую шлифовальную ма-

шину пильные диски по дереву. Категорически запрещается использование изделия 

со снятым защитным кожухом.

Грубое шлифование: Никогда не используйте отрезные круги для грубого 

шлифования! 

■ С умеренным давлением перемещайте угловую шлифовальную машину 

вперед и назад по заготовке. 

■ При работе с мягким материалом переместите диск для грубого шлифо-

вания под небольшим углом над заготовкой; для твердых материалов под 

немного более крутым углом. 

 

Абразивная резка: никогда не используйте для резки черновые диски! 

■ Используйте только проверенные армированные волокном отрезные 

или шлифовальные диски, которые разрешены для окружной скорости не 

менее 80 м / с.

Надевайте защитные очки!

Надевайте пылезащитную маску!

Надевайте защитные наушники!
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Модель SH125E

Напряжение аккумулятора 20 В (пиковое)

Входное напряжение зарядного устрой-

ства
220-240В~50Гц

Частота вращения 1000/7500 /мин.

Макс. диаметр диска 125 мм

Резьба шпинделя M14

Масса 2,3 кг

А-взвешенный уровень звуковой нагруз-

ки LpA
<85 дБ(A)

А- взвешенный уровень звуковой мощ-

ностиLwA
91 дБ(A)

Показатель замеренных вибраций ah 5,2 м/с2

Производитель оставляет за собой право изменять технические параметры изделия 

и его комплектацию без предварительного уведомления.

RU

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

Комплектация: зарядное устройство, аккумулятор (1 шт.), дополнительная рукоятка, 

инструкция.
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Машины углошлифовальные марки «STATUS» соответствуют требованиям техни-

ческих регламентам Таможенного союза и Евразийского экономического союза:

ТР ТС № 004/2011 «О безопасности низковольтного оборудования»,

ТР ТС № 010/2011 «О безопасности машин и оборудования»,

ТР ТС № 020/2011 «Об электромагнитной совместимости технических средств»

ТР ЕАЭС № 037/2016 «Об ограничении применения опасных веществ в изделиях 

электротехники и радиоэлектроники».

Документы, подтверждающие соответствие продукции, размещены на сайте:

www.status-tools.com. Сделано в Китае.

Изготовитель: STATUS ITALIA S.R.L.

Адрес местонахождения:

via Aldo Moro, 14/A, 36060 - Pianezze (VI), ITALY

Уполномоченное лицо изготовителя: ООО «СТАТУС ТУЛС» 

Адрес: 143085, Московская область, Одинцовский район, р/п Заречье, территория 

12 месяцев ЖК, стр. 13.

Дата изготовления: см. маркировку изделия

Карон Джиасинто

Директор

STATUS Italia S.r.l.

ДЕКЛАРАЦИИ СООТВЕТСТВИЯ

STATUS ITALIA S.R.L. заявляет, что изделие торговой марки STATUS аккумуляторная 

углошлифовальная машина SH125E изготовлена в соответствии со следующими ди-

рективами ЕС: 2014/30/EU, 2006/42/EC.

Также соответствует нижеперечисленным стандартам: EN 55014-1:2017, EN 55014-

2:2015, EN ISO12100, EN 62841-1, EN 60745-2-3:2011/A13:2015.

Техническа документация находится у производителя: STATUS ITALIA S.R.L., via Aldo 

Moro, 14/A, 36060 - Pianezze (VI), ITALY

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ
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